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See the pay slip / L% / Tingnan ang pay slip / Xem bang luvang chi tiét / Ver el comprobante de pago

When you get paid you also get a pay slip / & T#E R, {fRE S FRF UL E] TH & . / Sa pagkuha mo ng suweldo, bibigyan ka din ng pay slip
Bang luong chi tiét sé dugc phat cung khi nhan Iwang . / Al recibir el sueldo, recibird también el comprobante de pago.
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Name Attendance, etc. Commuting days
i H#h % THEX#
Pangalan Isulat kung paano basahin ang Bilang ng araw na pumasok sa trabaho
Ho tén Ngay cong S6 ngay di lam
Nombre Asistencia etc.

CAADW 5IE) Lk
Overtime hours

FNBERT (8]

Bilang ng oras ng pag-overtime
Thdi gian lam ngoai gio

Horas extras

@x3AED
Basic salary
BEATHE
Pangunahing suweldo
Luong co ban
Salario basico

@nA%w) LLY 1257
Using holidays

FERMEARY

Bilang ng araw na ginamit sa taunang
bakasyong nakalaan

S6 ngay nghi phép trong nam da st dung
Numero de dias libres anuales utilizados

BULIA»N THT
Overtime allowance

HNBEENE

Allowance para sa overtime

Tién phu c&p lam ngoai gio
Subsidio de horas extras de trabajo

Numero de dias trabajados

OXANA 29 HLDT)
Remaining holidays
ERMFRRY

Natitirang bilang ng araw ng taunang
bakasyong nakalaan

S6 ngay nghi phép trong ném con lai
NUmero de dias libres restantes

@®zyr-o50
Transportation expenses
KB
Gastos sa transportasyon
Tién phu cép di lai
Gastos de transporte

DOLEp I HBVINL I
Payment statement

IHE

Pahayag ng pagbabayad

Bang chi tiét cac khoan chi tra
comprobante de pago

O VY VBRI TN
Salary for XX (month), 20XX (year)
XXEXXAIH

Suweldo para sabuwan (__)taon(__)
Luong thang (XX) nam (202X)
Salario del mes XX y del afio 20XX

@ OOL 1 { VA
MPSELE Pl
Z3L35

Company name

NE B AREFHHE]
Isulat kung paano basahin ang
Tén cong ty BO phan phu trach
tién luvong

Nombre de la compafiia.
Departamento cargado del pago

D >%4A IT2o7F
Absence days

FIXR#

Bilang ng araw na hindi pumasok
S6 ngay nghi khong phép
Numero de dias de ausencia

@DLEw )
Salary payment
XA
Suweldo na tinanggap
Cac khoan cong ty tra
Salario

®BLLL THT
Assignment allowance

Bl 550,

Allowance sa trabaho

Tién phu cép nang luc

Subsidio por encargos de trabajos
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®LwIir< THT
Housing allowance
EREEW
Allowance sa pabahay
Tién phu cép nha &
Subsidio de vivienda

@HAZI EHA VLY
Health insurance premium

B RIRIE %2

Premium ng Health insurance
B&o hiém y té

Prima de seguro médico

@Lw ) HAED
Resident tax
ER#H
Buwis sa paninirahan
Thué thi dan
Impuesto de residencia

*wwt),t? HVBIWN ZTH Lk

@ &K PR R % Etb‘

@3LH THT
Dependent allowance
HFREMN

Allowance para sa dependents
Tién trg cdp phu thudc

Subsidio por dependientes

@IHIEVWRA XA BITA
Welfare pension insurance
EEEERE

Welfare pension insurance

Bao hiém huu tri

Seguro de pension de bienestar

@AITHLx THFWAK
Total deduction amount
MR B
Kabuuang bawas
Téng s6 tién khau triy
Importe total de la deducciéon

[0)

A
(ERANCIPAY (N E

W3 hn

®ZHILEpI XA
Total payment amount
BXfAEmHm
Kabuuang suweldo
Tong s6 tién cong ty phai tra
Suma total del pago

@Y IBFA VLI
Employment insurance premiums
KAl RR 2

Premium ng insurance para sa
pagtatrabaho

B&o hiém that nghiép
Primas de seguro de empleo

@XLVE LEy) I
Bank transfer amount
RITHKEM

Halaga ng na-bank transfer na sahod
S6 tién luong nhan vé tay

Importe de la transferencia bancaria

Y Y,

You can see what is being deducted by looking at the deduction column on your pay slip.

RAIBEEE TR L EANFRER SR T HMRAITE .
Makikita mo kung ano ang ibinabawas sa pagtingin sa hanay ng pagbabawas sa iyong pay slip.

Ban c6 thé biét nhitng gi dang dugc khau trir b&ng cach nhin vao cot khau trir trén bang luong chi tiét ctia ban.

Puede ver lo que ha sido deducido mirando la columna de deduccion del comprobante de pago.

ML _E,til.ita‘A, [ ML e x° L2X 171304
@ 24N BERARKIZ AoT WRWEE, 2%#% ﬁbf% KERBD

See the pay slip / L ¥ / Tingnan ang pay slip / Xem bang Iuong chi tiét / Ver el comprobante de pago

@25tz
Deduction
e
Pagbawas
Khau tror
Deduccion

AL x k< En
Income tax
FRigH
Buwis sa kita
Thué thu nhap
Impuesto sobre la renta

QXA 31 TH MK
Deduction payment amount
IREIE:E

Halaga ng bawas sa sahod

S6 tién chuyén khoan qua ngan hang
Importe del pago de la deduccién

HbHZEEA

If your company does not have unemployment insurance, you will not get unemployment insurance even if you quit the company.

WRAFREMNEAARE , B IRE A IR G KA AR

Kung ang inyong kumpanya ay walang unemployment insurance, hindi ka makakakuha ng unemployment insurance sa pag-alis sa kumpanya.

N&u cong ty khéng cé Bao hiém that nghiép, khi nghi viéc sé khéng dugc nhan trg cap that nghiép.

Si la empresa no tiene seguro de desempleo, no obtendra seguro de desempleo incluso si deja la empresa.
T »

@M EWT H50» HIrLELTH ﬁf&mt‘d%ofwf
Even if you cannot understand what is written, do not throw it away and be sure to take it with you.
BIERTHMEESHRTA, EAZRENE, BFFRE.

Kahit hindi mo naintindihan ang nakasulat huwag mong itapon. Maaring ito ay kailanganin.

N&u khong hiéu trong td gidy dang viét gi cling khéng duagc viit di, hay gil lai.

Aungue no entienda lo que estd escrito, no tire el comprobante y conservelo.

ZIER - LtdZ LidZ

@ FEKIC [T YE I BY FF, TR Lnwk,
It will be proof when you go to the consultation. They cannot help you if there is not proof.
LREMEXM, ERRIERE R FIEBH T ER R
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Ito ay maaring maging patunay sakaling pumunta sa konsultasyon. Mas matutulungan ka kung may patunay o katibayan.

Do sé la chitng c khi ban di xin tw van. Néu khong co chiing ¢l sé khéng dudc gitp da.
Serd una evidencia cuando vaya a una consulta. Si no lo tiene, no podran ayudarle.
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Koshiga itaidesu.

| have a backache.
fEE.

Masakit ho ang likod ko.
Toi bj dau lung.

Tengo dolor de espalda.

TXHA

Tega shibiremasu. Ugokimase

My hands are numb and | cant move th
FMAT , TiEw.

Namamanhid ho ang mga kamay ko,
hindi ko maigalaw /

Toi bi té tay , khong ctr dong dugc.
Tengo las manos entumidas y no puedo

VRN B

¥ S b\ FEbF L
Sagyodai kara ochimashita.
| fell off the workbench.
MNIfEE E#ET TR
Nahulog ho ako sa pinagtatrabahuhang la
To6i bi nga khéi ban lam viéc.
Me cai del banco de trabajo.

UFrivi W
WBEIT AT

Byoin ni 1k1ta1de

| want to go to the hospital.

BEER-
Gusto ko hong magp

-

To6i mudn di bénh vién.

Quiero ir al hospital.
39
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Ugokemasen.

| can't move.

N3

Hindi ho ako makagalaw.
To6i khdng ctr dong dugc.
No puedo moverme.

AU !

=0

B i L
o Udega oremashita.

My arm broke.

P& BEHR T o

Nabali ho ang braso ko.
Toi bi gay tay roi.

Mi brazo se rompio.

em.

moverlas.

T Y AN
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Seiride onakaga itaidesu.

| have pain in my stomach.

| have menstrual cramps.

mesa. R&X7T . ltFRE.

Masakit ho ang tiyan ko. May regla ho kase ako.
Toi bi dau bung vi dang trong ky kinh nguyét.
Tengo célicos menstruales.

X/~W\WT7

Su.

atingin sa ospital

F% Yy L

Teo kirimashita.

Me corté la mano.

| don't feel well / AFRKEFBR / Masama ho ang pakiramdam ko / Téi cam thay khéng khée / Me siento mal

! 1=
B EeA STEEA

Arukemasen. Tatemasen.
| can't walk. | can't stand up.
EXRT. TRETHER -

Hindi ho ako makalakad.
T6i khéng di duoc.
No puedo andar.

Hindi ho ako makatayo.
Toéi khéng ding dugc.
No puedo levantarme.

Hl-%

A% ?TfoiLf

Atamao uchimashita.

| cut my hand. I hit my head.

5T Fo 2T %o

Nasugatan ho ang kamay ko. Nahampas ho ang ulo ko.
Toi cat vao tay roi. Toi bi dap dau.

Me di un golpe en la cabeza.

Avea
Lrto¥ RALEWTT
Chotto yasumitaidesu.
| want to have a break.
BEB—%
Gusto ko hong magpahinga sandali.
T6i mudn nghi mét chat.
Quiero descansar un poco.

PrHWA >

BBTIC BT ﬁ'o'C (23X

Byoin ni tsureteitte kudasai.

Please take me to the hospital.
BEREER.-

Samahan ho ninyo ako sa ospital.
Hay dua tbi di bénh vién.
LIéveme al hospital, por favor.
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L I don't feel well / AFKEBR / Masama ho ang pakiramdam ko / Téi cdm thay khéng khée / Me siento mal

(B\ NA LW I (BE) Practice / %3] / Mag-praktis / Luyén tap / practica

Nad
¥5LELE2?
Doshimashitaka? \\ < x
What's the matter? / E4le? / F % -l:}] UF LA
Ano ang nangyari? / Ban bj sao thé? /
;Qué le paséd ?

YIyLEWwTTHr»?
Doshitaidesuka?

How can | help you? / 28 #{+4? /
Anong puwedeng gawin? /

Ban mudn gi? / ;Qué quiere ?

Hl-%

ﬁ%ﬂBiLt

ML e LB 29 %4 5w ) 57*LWiTA

[ R adh EofA# HFEP, FAE BEO BRI A LEYED DI FRERIC
[ETN
)\ D T W i j—o
The company has worker’s accident compensation insurance in case the hired person is injured at work or on the way to work.
ARESMAN TR, ARG REIEPS LIRS F 5. / Ang kumpanya ay may insurance sa kompensasyon sa aksidente ng mga manggagawa
sakaling may nasugatan sa trabaho o habang papunta sa trabaho. / Cong ty c6 Bao hiém tai nan lao déng trong trudng hgp ngudi lao dong bi
thuong tai noi lam viéc hoac trén duwdng di lam. / La empresa tiene un seguro de compensacion de accidentes para el empleado, en caso de
que el empleado contratado se lesione en el trabajo o camino al trabajo.

ML e [0 ZIEA

OSHD AT EAHRLT LIV
Contact with the company. /552 8 & &, / Kontakin at magkonsulta sa kumpanya. / Hay xin tu van tir ngudi clia cong ty.
Consulte con el personal de la empresa.

[ ¥ S ARV 35 i CFYEN Vrdlwdils 246

@EKRT -7 BE&Y ERD EREZ 27 ch&wf (EI W,
Be sure to keep the receipt of the money and medicine you paid at the hospital. / #E R — & {7 717 & B B 89 2 AU IE FI 25 % AU IR -
Huwag kaligtaang itabi ang resibo ng binayaran sa ospital at mga resibo ng gamot. / Hay gi lai bién lai tién thudc va tién thanh toan tai
bénh vién. / Asegurese de guardar el recibo de los gastos y medicamentos que pago en el hospital.

AR OE o x5 NN LA ZIFEA Z" ZIEA

@4 HoThiEw i SHEA H Eo (49«—y) i AERLET.
If the company does not pay, consult for Foreigner Counseling Desk (Page 49) / f1R 2 B R4 1RE:, ATLBERINE A S04t (L E49TT) .
Kung hindi pumayag ang kumpanya na bayaran ang gastusin, magkonsulta sa city hall seksyon ng konsultasyon para sa mga dayuhan (pahina 49)
Khi céng ty khdng chi tra , hay dén tu van tai quay tu vdn danh cho ngudi nudc ngoai ( trang 49). / Si la empresa no le paga, consulte en la
ventanilla de consulta para los extranjeros (Pagina 49)

1175 oz NS

@B L METS DI BIETT,
It is illegal to dismiss just because you can't work. / B REZ {5 ik TIEM# & E=E3IEE# . / Hindi ka maaring tanggalin ayon sa batas dahil
hindi ka makapag-trabaho. / Viéc sa thai chi vi ban khong thé lam viéc la bat hgp phap. / Es ilegal despedir a alguien, sélo porque no puede trabajar.

oL e 351 29 LA B NOL

0Ltz FHA/SE HWT, Eﬁ@ BN OFIRBIC BBEZXIE Y FTHA
Visa renewal will not be impossible even if you sue the company. / fREFHZiER , T E AfEiFT A A MIKIEE . / Ang iyong pag-aply para sa
renewal ng visa ay hindi maapektuhan kahit magdemanda ka laban sa kumpanya. / Khéng c6 chuyén vi kién céng ty ma khéng thé
gia han visa. / No sera imposible renovar su visa aunque demande a la empresa.
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L I was in trouble / #3827 Bt / Nagkaroon ako ng problema / Téi da gép réc réi / Estaba en problemas

#E5 [Eatt g

@t/ NS, RINT, WUBIZT Hotb [PHTLEIN Y TnE T,
5 iz
Z0Br L RTEF.

If you have sexual harassment, power harassment, or bullying, say “Don’t do it” and run away from the spot. / 1 RiBEHEH I AELEB T
BRI TEEIEI TR, A REHF. / Sakaling maging biktima ka ng sexual harassment, power harassment, o iba pang pang-aapi,
sabihing “Tumigil ka” at piliting lumayo sa lugar. / N&u ban bi quay réi tinh duc, qudy réi bang quyén luc hodc bi bat nat ,hay noi :"Hay dirng lai ..
Va chay trén khéi noi do. / Si sufriera un acoso sexual, abuso de poder, o maltrato diga...” No lo haga” y de inmediato salga del lugar.

H T LABHW tsroL
OHEFL AN ZLBWT, gFETX3% L3I m LiT

Talk to a trusted boss instead of dealing directly by yourself. / FEEZSHAZEETm AR, MEEMEBEBN LIEEE. /Sabihin sa

mapagkakatiwalaan at nakakataas na superbisor sa halip na direktahang gumanti. / Khéng ra tay truc ti€p véi doi phuong , hay xin tu van cla

cép trén , ngudi co thé tin twdng dugc. / Consultar con un jefe en el cual pueda confiar, sin agredir directamente al otro.

PN LA ZIFEA FUCH ZIEA
@ik, HNEA MR EUMIN—V)IZ HHLIT,
Or consult the Foreign Counseling Desk. (Page 49) / B4b, iR AT L& iASMNE A S 4L (8849 7T) - / Maari ding magkonsulta sa city hall, seksyon
ng Konsultasyon para sa mga dayuhan. (pahina 49) / Ho&c dén tu van tai quay tu van danh cho ngudi nudc ngoai ( trang 49). / O consulte en la
ventanilla de consulta para los extranjeros. (Pagina 49)

ZIEA
(M T 3 =812 1L-+) Whenconsulting/#7T%#... / Sa pagkonsulta : / D& ¢6 thé tu van thi ... / Para consultar..

PR HLBA Lo
‘FEX ¥ LT stz ﬁti?
Record the actual situation and save the evidence./ AR Z M FIRE TIERE. /
Magpakita ng ebidensya kagaya ng pag-rekord ng pangyayari sa video at iba pa. /
Quay video, ghi &m dé git lai bang ching. /
Dejar evidencia registrando o grabando.

[O/ AN Cro=srd [EQU »HrLe R mEZ

KEIZ Hol- KRAZ )‘ ;E LI (EH b, BT, mEE, FNFH o =H, %l;tLL\t}\O)%E'J)
Make a note of the damage situation. (Date, place, perpetrator, what happened, the name of the person who was by your side)/
BETZEMER(BE- A MEE EETHA - BAEAKESF). /ltala ang pangyayari o sitwasyon ng pinsala. (Kailan, saan, sino ang
salarin, ano ang nangyari, pangalan ng taong nakasaksi o nasa tabi mo) / Ghi chép lai tinh hinh khi bi hai (ngay,thang,dia diém,hung tha,
chuyén gi da xay ra,tén ngudi 6 bén canh luc dd). / Anote la situacion del dano. ( dia, lugar, autor, lo que pasé y el nombre de las personas
que estaban alrededor.)

5WA X5 A FTLY—ALIok
‘LINE® %Tld RZ7V—vvay bk 3&5
Take a screenshot when abusive words are posted on the line. /
BELINEEMESHE Tk /
Kuhanan ng screenshot ang post sa LINE ng pang-aabuso o iba pang panliligalig. /
Chup lai man hinh doan hdi thoai c6 nhiing ngén ti bao luc trén Line . /
Hacer una captura de pantalla de las diatribas en linea.

WL LAEALLE DIVA X 5L
I LML BEEO BHE, #ARESZE LVWIET,
If you get injured, get a doctor’s medical certificate and outpatient record. / 1R B ZF5ME, & — W EEIEBNERICRE. /
Kung nasugatan ka, kumuha ng medical certificate sa pinuntahang duktor at ng outpatient record. / N&u bi gy ra thuong tich, hay I&y gidy
kham bénh clia bac si va ho so ghi lai lich st tham kham. / Si se lesiona, obtenga un certificado médico y registro de visita al hospital.
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L When you cannot get a salary / £ R 2| T# / Kung hindi ka tumanggap ng sahod /Khéng nhan dugc luong / En caso de
no recibir el salario

37=5 BRI ANIC LA Z2IFEA FECH %7f/©

OM N DIz BEA BHARL rEx. AEA B EBOM@IN—U)iz KL T,

When you worked but you didn’t get a salary, consult the Foreigner Counseling Desk (Page 49).

IHETHEEEI TR, HERAMEANERL(E49T).

Pumasok ka sa trabaho pero hindi ka tumanggap ng sahod, Magkonsulta sa seksyon ng Konsultasyon para sa mga dayuhan (pahina 49).
Trudng hgp méac du da di lam nhung khong duge tra lwong,hdy dén tu van tai quay tu van danh cho ngudi nudc ngoai ( trang 49).

Cuando no pueda recibir el salario aunque ha trabajado, consulte en la ventanilla de consulta de los extranjeros. (pagina 49)

ZIEA
<7]‘E RT3 EHICIT > When consulting /A T35 #... / Sa pagkonsulta : / D& co6 thé tu van thi ... / Para consultar...

C SA 375 Nl e wFEZ O Uwilk TAb FAT)

BN BTw3 &0 4L, FAr,. E5%5% %no'ti'm\

Do you know the name, address and phone number of the company you work for?

REVE(R TIERGIRT 2 7 B R Mo AR 15 S AGAG ?
Alam mo ba ang pangalan, address at numero ng telepono ng kumpanyang ?

iyong pinagtatrabahuan?

Ban co biét tén, dia chi, s& dién thoai clia cong ty nai ban lam viéc khéng?
Lidun %< I=

;Sabe usted el nombre de la empresa, direccion y teléfono del lugar donde trabaja?
L) upiLlys w EZV Ep I r) HN I L N e - . . L
HE,. AT B BREE LY 2825 3657+ FEY &RIT b %7,

3 v
B MoTHBWT (X0

Documents received from the company such as employment contracts and previous pay slips are useful.

BRZAE UMHIRLEAANXGESIRLEAL BB ENBRE T

Ang mga dokumentong natanggap sa kumpanya, tulad ng kontrata sa pagtatrabaho at mga nakaraang pay slip at iba pa ay
itago at maaring kailanganin.

Cac tai liéu nhan dudgc tr cong ty nhu Hgp dong lao déng, Bang luong chi tiét trude do,...
Los documentos recibidos de la empresa como el contrato de trabajo, detalles del salario y otros le servirdn. Guérdelos todos.

la htu ich. Hay luu gilr lai toan bd.

[ 75 C A X775 12599 L A

1BD BWri- BFEH ¥ ®wriz BEZ Eh\ %.%{ LE9,

Record “the hours worked” and “the number of days worked” by yourself.
IERECEXMI(EREMKXE.

Gumawa ng sariling pagtala ng “oras ng pagtrabaho at bilang ng araw na nagtrabaho”.
Tu ghi chép lai : s6 gid lam viéc/ngay va s6 ngay lam viéc.

Registrar usted mismo las horas trabajadas y el nimero de dias trabajados.
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When you want to quit the job / # 8 &8 T {E / Kung gustong tumigil sa trabaho / Muén nghi viéc / Quiero renunciar a la empresa

| &

X » oz L e W
OFH»s LEIX 1y AW ITIT i sVWE .
Tell the company at least one month before you quit. / fREZiZ ZE &R E L —4 AR &R & . / Sabihin sa kumpanya ang balak na pagtigil

mga isang buwan bago umalis. / Phai théng bao cho cong ty trudc it nhat 1 thang khi ban c6 y dinh nghi viéc. / Cuando quiera dejar el trabajo,
digalo con un mes de antelacion.

® w 0) ®
OFHIY Tol- HIZ ##HE Tkl TxFEA,

You can't quit on the day you say you quit. / NE7E3jt tH #ELAY 24 XFEFEN . / Hindi ka maaaring tumigil sa trabaho sa mismong araw na sasabihin
mong titigil ka. / Ban khéng thé nghi viéc ngay ngay ban néi xin nghi. / No puede dejar el trabajo el mismo dia que lo dijo.

role » vr X
OLHIX WD RbUdD AZ BIQUINIET QY IEA,

Because the company has to find someone to work instead of you. / 2 Al# ik AKX EREI T1E. / Sa dahilang kailangan ng kumpanyang
makahanap ng taong papalit sa iyong trabaho. / Céng ty phai tim ngudi thay thé ban. / La empresa tiene que encontrar a alguien que lo sustituya.

(T#pEdir =30v%)

When to say “l want to quit” / % “# R F” 9 8F&. / Kung sasabihing mong “Gusto ko hong tumigil” / Khi n6i " Ti s& nghi viéc.
Al decir...” renuncio”

249 LIt B hr ZIEA e LA

-T5B, £F) KBbolk &I BHREDY® dYIT. PL BHEZ (FE30,]

LrotL o7
¥ LA BE1EXT,

Tell your boss “I would like to talk with you after the work.

Do you have time today?”

HiR LA SR THRREMRIR AT EAR—ErTE." @

Sabihin sa iyong superbisor “May gusto ho akong sabihin sa inyo. '

Puwede ho ba kayong makausap pagkatapos ng trabaho?” AVZ

Hay noi véi cap trén rang: "Sau khi xong viéc téi c6 chuyén mudn ndi.

Hay cho t6i mét chut thai gian ..

Digale a su jefe: “Me gustaria hablar con usted después del trabajo.

{Tiene tiempo hoy? l

W/

U 34 53 © o ®
VI EHTTN, BHD #HET HHEVY ToIEIN HDPTNWTT,
You should not lie, but it is easier to say you want to quit for your own convenience.
BATEHR EMRHREESERAEBCHIE, BHASILBER G .
Hindi mabuti ang pagsisinungaling, pero mas maigi kung idadahilan mo ang iyong sitwasyon na rason sa iyong pagtigil sa trabaho.
Noi d&i 1a khong t6t nhung ban nén néi Iy do 1a vi tinh trang cGia ban than thi viéc xin nghi sé dé dang hon.
No debe mentir, pero es mas facil renunciar al trabajo argumentando su propia conveniencia.




BEr HHEnTT

When you want to quit the job / #18%#8 T E / Kung gustong tumigil sa trabaho / Muén nghi viéc / Quiero renunciar a la empresa

| &

& s Good examples / 37 %IF / Magandang halimbawa /
B W] Vi du t6t / Buen ejemplo

~D L Tt
o EFHK LEWTT,
([ por L3l b3 375 L L | want to do another job. / F A M H A TE-
o AT BLT #<o» LWTT,

Gusto ko ho ng ibang trabaho.

I'm sick and it's difficult to work. / Bl A & IR R AT, R k4 TER HE 3o Mudn lam céng viéc khac. / Quiero hacer otro trabajo.

May sakit ho ako at nahihirapan na akong magtrabaho. )
Tinh trang stic khde khéng dudc tét nén viéc di lam gép kho khan. \/
Estoy enfermo y me es dificil trabajar.

N J

»n ZL< Ur)x NAV LD

REN RAJUS TY FRLECTE 20U ZEh.

My family gets sick and | have to take care of them./ R A&7, A R HE E BB

May sakit ho ang mag-anak ko at kailangan ko silang asikasuhin.

Do ngudi than bi 6m nén phai cham soc. / Mi familia estd enferma y tengo que cuidarlos.

\ )

@

H5 i ﬁ ,

Zual ( x5 )

B @@ AN HVEND
ad examples

T IFRY B F Because | don't like XX.

Hindi magandang halimbawa B AHFEIRXX.

Vi du khong t6t Galit ho kasi ako kay XX.

Mal ejemplo Vi ghét anh/chiO O

No me gusta el Sr. XX, la Sra. XX.

e N\ e :

AN A e L Jk

R BOrs REF® 25015
Because the salary is cheap Because work is hard

E A THERIK E A TIERER

Mura ho kasi ang pasahod Mahirap ho kasi ang trabaho

Vi luong thap Vi cong viéc vat va

El salario es bajo J7 El trabajo es duro J7

(B\ NAL w I (#F) Practice /%3 /Mag-praktis / Luyén tap / practica
N d

L Tt AR O I W

EEICT SR EHD VT TIETVET, G
Tell your boss, “I want to quit the company.”
fRat LR “REFHREFLD 84
Sabihin mo sa superbisor, “Gusto ko hong tumigil sa trabaho”
Noi véi cép trén la " Toi mudn xin nghi viéc. .
Diga al jefe "Quiero renunciar a la compania.




hEr BHTr Shhz Ll

L I was told to quit the job / #ZkF£#2 T {£ / Sinabihan ako na huminto na daw ako sa trabaho / Bi néi rdng: Hay nghi viéc di /
Me dijeron que renunciara al trabajo

»ifo £ W
InEE LY 17RRIC HHTELH ) kit 3 rsbhbhilik,
| was told that | should have to quit the job after a month if the situation is like this.
fAEIFR, MREELENE, 1> ABERIEHER.
Sinabihan ako na kailangan kong huminto sa trabaho kung ganito ang sitwasyon.
Téi bi néi réng néu ct tiép tuc nhu thé nay thi 1 thang sau sé bi cho nghi viéc.
Me dijeron que debia renunciar al trabajo si la situacién continuaba igual.

\

7

v [N 5 % 2 b5 -
2 By b IHAHIET. A’ BODOTEMN?
| don’t know what is wrong — Ask what is wrong. %

A ENE WP ER T 18] R . — iy i) Xt 77 o B R B i 47

Hindi ko maintindihan kung ano ang maling nagawa—
Magtatanong ka: Ano ho ba ang pagkakamali?

Khong hiéu da lam gi sai. - Ho6i. Toi da lam gi sai ?

No sé qué es lo que esta mal. —=preguntar “;Qué es lo que esta mal?

x " » L5
MuTEs HALAW XE KIT FVWT E50VET.HLETHEARNIT,
If you can’t understand when they talk to you, ask them to write it on a paper. You will check it later.
MEFRPEAMME , HILSERE IREFH.

Kung hindi mo maintindihan ang sinasabi nila, sabihin mo sa kanila na isulat sa papel.Titingnan ko mamaya.
Néu héi xong van khéng hiéu hay nhd ghi ra gidy. Sau dé tu tra clru.

Si no entiende algo cuando le hablan, pidales que lo esciban en un papel. Lo buscaré més tarde.

.

(¥ Lokl HU |
MIE TEXFERA. NIk ok 8B T ric

You can’t convince. If you say “Yes” then you have to quit.

RS- MBRHE R AETFRRAR-

Hindi ho ako papayag na ganun na lang. Kapag sumagot ka ng “0O0”,

pumapayag ka na tumigil sa trabaho.

Ban khong ly gidi dugc. Nhung néu ban noi "Vang . nghia la ban chdp nhan viéc do.

No estoy convencido. Si dice que si, seria aceptado.

.
v " FOZCUA ZIEA EECH N 234

i
MWl THRWT HEA A BEoI—)Iic

So don’t answer it. Consult the Foreigner Counseling Desk (Page49).

FEERZR, AEAMEANSARL(REIIT).

Huwag kang sumagot kundi pumunta at magkonsulta sa seksyon ng ‘
Konsultasyon para sa mga dayuhan (Pahina 00).

vi vay dirng tra 16i voi, hdy dén tu van tai quay tu van danh cho nguoi

nudc ngoai ( trang 49).

asi que consulte a la ventanilla de consulta para los extranjeros.

(Pagina 49) C

1o/
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l_ I was told to quit the job / # B3k &2 T {E / Sinabihan ako na huminto na daw ako sa trabaho / Bi néi rang: Hay nghi viéc di /
Me dijeron que renunciara al trabajo

WP s A B - AR S
TP BbDoT WHEDONDH LIz &6k BHET E&mLiT
LIFHA Confirm with the contract you got first. /

BT B R SE— 122 44 . / Tingnan ang
~2022.1.31 3 Unang kontrata na tinanggap mo at siguraduhin. /
2 Kiém tra lai ban hgp dong dugc nhéan tir ban dau. /
: Revisar el contrato que recibi6 previamente.

The contract period may have expired. /
AaER LAY L. / Maaring tapos na

at wala ng bisa ang iyong kontrata. /

Cé thé ky han hop déng da két thac. /

El periodo del contrato puede haber expirado.

® A

BHs vz RELEIT-
When you agree to quit. / \
®EEFE. / Kung sumang- &

ayon ka na tumigil sa trabaho. /
Toi dong y nghi viéc. / ‘
Acepto dejar el trabajo. ( (

4 M

FA [ 2 L3 A (B

Eﬁﬁ@h A>T WIHA ERKZKRIC A>T WwWI¥

You don’t have unemployment insurance. / ¢' )% You have employment insurance.
{ - {
fj

HiEAXRAURKE . / Kung hindi ka nakapasok BERALIRE
sa employment insurance. / Mayroon kang employment insurance. ( )
Khéng tham gia Bao hiém that nghiép. / [F] Téi dang tham gia Bao hi€ém that nghiép. (

No tiene seguro de empleo. / \ Tengo seguro de empleo. -

Nl e LX<

SHICEREZOLVWET /
Get a turnover slip from the company./ /
EAERIEERE.

IKumuha ng patunay ng pagtigil sa

trabaho sa kumpanya. /

Nhan gidy chiing nhan nghi viéc tir cong ty. /v

recibir un comprobante de facturacién de ﬂ

la empresa.

v

1ZA5—H—« )k\ L2X 1913 A
Ng—T—2712 {ToT %RE/RKD
LAEW

wEe LI

Go to Hello Work and apply for unemployment insurance. /
EZNO—J—=7HFBEXWRKE - /Pumunta sa Hello Work
at mag-aply para sa unemployment insurance. /
Dén Hello work d&€ ndp don xin nhan bao hiém that nghiép. /
vaya a Hello Work y solicite el seguro de desempleo.




HEN T2 EPER

L Status of residence to work / 868 TERIZE B % 4& / Ang uri ng status of residence para makapag-trabaho / Tu cach Iuu tri
dugc di lam / Estado de residencia para poder trabajar

T w I Lal

LIk X
OEFEN REoTW3 E‘%’ﬁ‘#@

Status of residence for which a job is specified / #&f% T{ERI £ B8 %54 / Katayuan ng paninirahan kung saan tinukoy ang isang trabaho / Cong viéc co
tu cach lvu tra dudce quy dinh. / Estado de residencia para el que se especifica un trabajo

L
A Y EH Zairyushikaku  Statusof residence / ZEB %1% / Status of residence / Tu cach luu tra / Estado de residencia para trabajar
A
2

Y29

3 Gaiko  Diplomacy / 432 / Diplomasya / Ngoai giao / Diplomaciar
2749
2~ H Koyo  Public / 2/ Pampubliko / Céng vu / Oficial
roUlw
%{ Kyoju Professor / ##% / Propesor / Giao su / Profesor
Fuw>
=W Geijutsu  Art/ A& / Sining / Nghé thuat / Arte
Lw)Exrd
=3 Shukyo  Religion / Z# &0 / Relihiyon / Tén gido / Religion
[ESy R

3 Hodo  Press/3&i# / Pamamahayag / Truyén théng / Imprenta
;_5 YeAbA L& € Highly professional / &%%% 18R / Mataas na antas ng propesyon / Nghé chuyén mén cao /
rc'ﬂ)g Fﬁ Kodo-senmonsyoku  profesional altamente calificado.

R ;“g”‘ ¥ Keiei-Kanri  Business, Administration / 2&#I£3 / Pangangasiwa ng negosyo / Kinh doanh Quan ly / Negocios, Administracion
7

& 5}”’) DHLE LS Legal, Accounting business / iZ###1&itl £& / Batas, Accounting business /
EE-2 T #EF  Horitsu-Kaikei-gvomu  Phap luat Nghiép vu ké toan / Juridico, Negocios contables

Wi £

E% Iryo Medical care / Ef7 / Medikal na pangangalaga / Y té / Cuidados *médicos.

HAZE®)

w5 Kenkyu Research / #t% / Pananaliksik / Nghién cttu / Investigacion

ERIVARN

2E Kyoiku Education / #& / Edukasyon / Gido duc / Educacién

TlnD LASABLE T(I0nErie

B AX i -ERRER  GijutsuJinbunchishiki,Kokusaigyomu

Engineering, Humanities, International Business / # R « A &R FEPR A %5 / Teknolohiya, Humanities, Internasyonal na Negosyo /
Ky thuat Tri thirc nhan van Nghiép vu qudc té / Ingenieria, Humanidades, Negocios internacionales

(&%
(4

LIBOTAZA . . Transfer within a company / 2 8 EF4ER/ Paglipat sa ibang trabaho sa loob ng kumpanya /
% $¥2¥) Kigyonaitenkin  Chuyén giao trong mot cong ty / Transferencia dentro de la empresa

>

=
=
~
(y

_\_>.
gty

Kaigo Nursing / 947 / Pangangalaga / Diéu dudng / Asistencia de enfermeria

(]
S
o
9
S

;Y
i

Kogyo Boxing / #&% / Boxing / Nganh giai tri / Presentacion artistica

kX2l
B Gino  Skill / #%#¢ / Kasanayan / Ky nang / Habilidad

J@tho L) L Technical intern training / $#£3k 3 / Pagsasanay para sa mga technical intern / Dao tao thuc tap ky thuéat /
Ae GIno-jissyu  Practica de técnicos

LLTWEDS

Fﬂ}d

FBE Tokutei-gino Specific skill / #E4%8¢ / Teknikal na kasanayan / Ky nang dac dinh / Habilidad especifica

47




LIk Tww ) Ll
HFE) T3 EBER

L Status of residence to work / &8 T{ER ZEBE & 4& / Ang uri ng status of residence para makapag-trabaho / Tu céach Iuu tri
dugc di lam / Estado de residencia para poder trabajar

LIk Ty Lal

OLFEN TELWw AYER
Status of residence that cannot work /A 2 ¥R TERI ZEE BB & #& /Uri ng status of residence na hindi puwedeng mag-trabaho / Tu cach
luu trd khong dugc lam viéc / Estados de residencia que no permiten trabajar

SADHDE) Cultural activities / 3X{ki&%h / Mga pangkulturang aktibidad / Hoat déng van hoéa /
X AL &g Bunka-katsudo Actividades culturales
EAZEVLEN
SRR A Tanki-taizai ~ Short stay / E#IiE88 / Maikling pamamalagi / Luu tri ngén ngay / Estancia de corto tiempo s
ALY
E}HI% kensyu  Training / #&ill / Pagsasanay / Thuc tap / Entrenamiento

Lo ooy ) UY Wo L) LA

MERIIFGEY Y HBHr —FEREIC 288/ ﬁ:?z‘)‘ X9,

You can work 28 hours a week with an unqualified activity visa /ﬁ’l‘ﬁﬁl\,ﬁuj}ﬁﬂﬁﬁ{ & AT {E28/ Bt / Kung may permiso ka para
makapag-trabaho liban sa trabahong nakasaad sa iyong visa maari kang magtrabaho ng 28 oras sa isang linggo /Néu lay dugc visa hoat
déng ngoai tu cach luu trd thi cé thé di lam thém 28h/ tuan. / Puede trabajar 28 horas a la semana con una visa de actividad no calificada.

NI RN
P g ? Ryugaku Study abroad / B%¥ / Mag-aral sa ibang bansa / Du hoc / Estudiar en el extranjero

72_?< o Family stay / S ¥& % 7 / Pamamalagi na ipinagkakaloob sa kapamilya / S6ng ciing gia dinh /
o 3 ﬁ Kazoku-taizai Visa de estadia familiar

LIy Ty Lk
OYAREEE LTHV AFEK
Status of residence where you can do any job /R A E(EAT KB TERIZE B % 4& /Uri ng status of residence kung saan maaring pumasok
sa kahit anumang trabaho / Tu céch luu trd ¢6 thé lam moi loai hinh céng viéc / Estado de residencia con el cual se puede hacer

cualquierr trabajo.

AWLwIiLe

7‘](1}_% Eijusya Permanent resident / skf£%& / Permanent resident / Ngudi c6 visa vinh trd / Residente permanente
L{oznln)Le y Special permanent resident / 45 35k £ / Espesyal na permanent residence status /

R KAEE Tokubetsueijusya Ngudi cé visa vinh tri d&c biét / Residente permanente especial

A LADIIN ) L) Spouse of permanent resident, etc. / K EHBIE B / Asawa ng permanent resident,
BARADEIEE % Nihonjin-no-haigusya-to atiba pa / Vo/chdng ngudi co visa vinh tri / Cényuge de residente permanente etc
L) Leolue) Lok Japanese spouse, etc. / BAAWEB% / Asawa ng Hapon, at iba pa. /

KIEE DEAEHE %  Eijusyano-haigusya-to  Volchong ngudi Nhat / Conyuge japonés etc

Twiwile

,’i’{i% Teijusya Long-term resident / ZEf¥#& / Long-term resident / Ngudi c6 visa dinh cu / Residente

LTw Ty Lal

01@3']& BENH>EEER
Status of residence with individual designation /B4 58 EHIFE B % & /Uri ng status of residence para sa isang may indibidual na designasyon
Tu cach luu tra co chi dinh d6i véi tiing ca nhan / Estado de residencia con designacion individual.

r < ’CL\/}*’)Z p)
¥ E & Tokutei-katsudo  Specific activity / ¥ &5 / Partikular na aktibidad / Hoat déng d&c dinh / Estudiar en el extranjero
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NEZET MR TE T

. You can consult in a foreign language / ATIX A4MEE# / Maaari kang sumangguni sa wikang banyaga /Ban c6 thé tham khao
bang ti€ng nwdc ngoai / Puedes consultar en un idioma extranjero

NI LA 29239 ZH55FA HAE— XWnWi=F
DEA RS B £t y— BE

Foreigner General Counseling Center Saitama / # EE4MEALZ & EifH 0 / General Counseling Center Saitama para sa mga dayuhang residente
Trung tam tu van t6ng hgp danh cho ngudi nudc ngoai Saitama / Centro de consulta general para los extranjeros de Saitama

7)w\:<v e} XA
110) SpEIEET *EJ%'C ¥4, ALHIU~& L5V 9:00~16:00
ZIEA FoOXx Fun <

fﬂ:$®1‘ﬁn§$ #RH BIXRIHIY FHLTLEX

You can consult here in 11 languages. Monday to Friday. Labor consultation: Reservation required on the third Tuesday of every month /
RENMESHER. A—EZFH. Fa50 SAE=NEHZ, LMELTL. / Maaring magkonsulta sa 11 na mga wika. Lunes ~ Biyernes
Pagkonsulta tungkol sa trabaho: Tuwing ika-3 na Martes ng buwan. Kailangang magpa-reserba. / Cé kha nang tv vén bang 11 ngén ngit
Thar 2 ~ Thi 6. Tu van lao dong: Ngay thu 3 cua tuan thd ba hang thang. Phai hen truéc. / Puede consultar en 11 idiomas. De lunes a viernes.
Consulta de trabajo: 3er martes de cada mes. Es necesario reservacion.

XOkE 2IEIFLC ANICLA BIEILe  EIEAI—A—
Q%I »WB HEA ¥WE AHka—F—

Saitama Labor Bureau Labor Standards Department Supervision Division Foreign labor consultation corner / £ B35 H FEh B ERR M B R
SMEIA S BN f / Saitama Labor Bureau Labor Standards Department Supervision Division Seksyon ng Konsultasyon para sa mga

dayuhang manggagawa / Cuc lao déng tinh Saitama Phong giam sat tiéu chuén lao dong Géc tu van lao dong danh cho ngudi nuwdc ngoai /
Oficina laboral de Saitama Departamento de supervisién de normas laborales Seccidn de consulta de trabajo para los extranjeros

+048-600-6204 (ICiZ A T) -048-816-3596 (Monday to Friday : English)
+048-816-3597 (A —ZEZR A : #X) -048-816-3598(Thut Hai dén thi Sau : Tiéng Viét)
9:00~12:00,13:00~16:30

SHFC FOICUA K03 LRk EAE—
@FRESC #EA &EE X#&E tr¥-—

Foreign Residents Support Center (FRESC) / FRESC (4ME A ZE B X&) / Para sa mga dayuhang residente, Foreign Residents Support
Center (FRESC) / FRESC(Furesuku) Trung tdm hé trg Iwu trd danh cho ngusi nude ngoai / FRESC Centro de apoyo a residentes extranjeros

Nz (2 ZIATEA o R XA . "
18 N EHEE ‘C MBTEET, ALOIU~& L5 9:00~17:00 Bl
~NBITHL 3 :

«0120-76-2029 (NIV T F R 7) &

You can consult here in 18 languages. Monday to Friday. Toll Free dial / 124 18#iEE & #fl. A—ZEH . XA FE / Maaring magkonsulta sa 18 na
mga wika. Lunes ~ Biyernes. Toll Free dial / Cé kha nang tv vdn béng 18 ngdn ngiiThi 2 ~ Thit 6. Quay s6 mién phi / Puede consultar en 18 idiomas.
De lunes a viernes. Marcacién gratuita

IKENWI IV HAE—
> > Ny~ ~
@HLH0 BAERERIR vy —
Fujimino International Cultural Exchange Center / .5U A®DE PR3 H:0 / Fujimino International Cultural Exchange Center /
Trung tam giao luvu quéc té€ Fujimino / Centro de intercambio internacional de Fujimino

hae)

v 23
AL U~ L9 ”10:00~16:00, tEl L5 U 13:00~16:00
049-256-4290-049-269-6450

10:00~16:00 Monday to Saturday / El—Z &7 / Lunes ~Sabado / Thir 2 ~ Thir bdy / De lunes a sdbado
13:00~16:00 Sunday / B H / Linggo / Cht nhat / Domingo
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yb. T *Ea)( i‘g—

. You can consult in a foreign language / AT AA5MEE i) / Maaari kang sumangguni sa wikang banyaga /Ban cé thé tham khao
bang ti€ng nwdc ngoai / Puedes consultar en un idioma extranjero

XWFEITA 29%r) LidExr) HATHL L 35— H—-
OFERDO 2% BE REH (Nu—T7—7)

Public Employment Security Office in Saitama Prefecture (Hello Work) / # EE A £ ZER (/\O—7—% ),/ Public Employment
Security Office in Saitama Prefecture (Hello Work) /Van phong an ninh viéc 1am céng cong cla tinh Saitama ( Hello work)
Oficina de seguridad del empleo publico de Saitama (Hello Work)

WD bHwH T :‘ Ny TRNWA T X552 ZIEA
kB, P

I\ﬂ‘L\na‘X’*/r /nn\'j—‘”/l‘ﬁ}l/ T M3 TE2IXT.
LK K
FHRLT (EXWV, EIﬁU’vi‘IﬁU

Reservations are required for consultations in English, Chinese, Vietnamese, Spanish, Portuguese. Monday to Friday / I2{&iE X
BEE AMTENETETES R LABEETY. H—ERETA / Kailangang magpa-reserba para sa konsultasyon sa wikang English, Chinese,
Vietnamese, Spanish, at Portuguese. / Tu vdn bang cac ngdn ngit sau thi can phai hen trudc: Tiéng Anh, Tiéng Trung Quéc, Tiéng Viét,
Tiéng Tay Ban Nha, Tiéng B6 Dao Nha.Th&* 2 ~ Thit 6 / Es necesario reservar cuando consulte en inglés, chino, vietnamita, espafiol y portugués
Lunes~viernes

“\/ ~

x»s— —< ZIEAC
®3% 3 Nnpo— ‘7 7 (El7-lS ED &)
Furusato Hello Work (Japanese only) / % &&/\O—"—7(REHiE) / Furusato Hello Work (sa wikang Nihongo) /
Furusato hello work (chi dung ti€ng Nhat) / Hello Work Furusato (sélo japonés)
o A
ARLIHIU~&£LHT 10:00~17:00
10:00~17:00 Monday to Friday / Bl—Z & / Lunes ~ Biyernes /Thui 2 ~ Thi 6/ De lunes a viernes

Nx7=56<ICiZAZ]

2022F 3 A #1417

ZEH-ATADM IHEEE

RITA BHTFZ

BT BWEERBE -VENPOZEA
SLAHAOEBRRE ¥ —
T356-0004 3F % B 3. U 48t L& H5-4-25
TEL : 049-256-4290 049-269-6450
URL : https:// www.ficec.jp
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